	May Festival

Solemn Vespers of the Blessed Virgin Mary, Procession, and Crowning of Our Lady
	c

	
	The monastic diurnal (1932), with additional material from A Monastic breviary (1976) and The Prayer book office (1980)


	This service is suggested for the evening of the first Sunday in May, or for any other Sunday in that month. It is especially suitable for churches dedicated to the Blessed Virgin Mary.


	Part 1. English


	At Vespers

	O God, make speed to save us.

O Lord, make haste to help us.

	Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now, and ever shall be, * world without end. Amen.

	Psalms are sung, with Antiphons as indicated. The Congregation may be seated after the first half‑verse. The Antiphon is repeated after the Psalm.


	Antiphon
	Dum esset
	Song of Solomon 1:12

	While the King sitteth at his table, my spikenard sendeth forth a sweet‑smelling savour, alleluia.

	Antiphonale monasticum (1934), Commune non Virginum: Ad Laudes et per Horas (on first Psalm)


	Psalm 110


	Antiphon
	Læva ejus
	Song of Solomon 8:3

	His left hand is under my head, and with his right hand shall he embrace me, alleluia.

	Antiphonale monasticum (1934), In Festis Beatæ Mariæ Virginis: Ad Laudes et per Horas (on 2nd Psalm)


	Psalm 113


	Antiphon
	Nigra sum
	Cf. Song of Solomon 1:5,4

	I am black but comely, O ye daughters of Jerusalem; therefore the King delighteth in me, and hath brought me into his chambers, alleluia.

	Antiphonale monasticum (1934), In Festis Beatæ Mariæ Virginis: Ad Laudes et per Horas (on 3rd Psalm)


	Psalm 122


	Antiphon
	Jam hiems
	Song of Solomon 2:11,13

	Lo, the winter is past, the rain is over and gone; rise up, my love, come away, alleluia.

	Antiphonale monasticum (1934), Commune non Virginum: Ad Laudes et per Horas (on 4th Psalm)


	Psalm 127


	Antiphon
	Speciosa facta
	Cf. Song of Solomon 7:6

	Thou art beautiful and pleasant, O holy Mother of God, in thy felicity, alleluia.

	Antiphonale monasticum (1934), In Festis Beatæ Mariæ Virginis: Ad Laudes et per Horas (on 5th Psalm)


	Psalm 147:12‑20


	Lesson
Zechariah 2:10‑13


	Antiphon
	Exsulta satis
	Zechariah 9:9

	Rejoice greatly, O daughter of Sion; shout for joy, O daughter of Jerusalem, alleluia.

	The Prayer book office (1980), St. Mary the Virgin: First Evensong (on Canticle Ecce Deus)

	Canticle
	Ecce Deus
	Isaiah 12:2‑6

	Behold, God is my salvation; * I will trust, and not be afraid.

	For the Lord is my strength and my song; * he also is become my salvation.

	Therefore with joy shall ye draw water * out of the wells of salvation.

	And in that day shall ye say, * Praise the Lord.

	Call upon his Name, declare his doings among the people, * make mention that his Name is exalted.

	Sing unto the Lord, for he hath done excellent things; * this is known in all the earth.

	Cry aloud and shout, thou inhabitant of Sion; * for great is the Holy One of Israel in the midst of thee.

	Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

	As it was in the beginning, is now, and ever shall be, * world without end. Amen.

	The book of common prayer (1979), Morning Prayer, Rite II (shortened from the Canticle Gratias ago)

	Antiphon
	Exsulta satis
	

	Rejoice greatly, O daughter of Sion; shout for joy, O daughter of Jerusalem, alleluia.


	Lesson
Acts 1:6‑14


	Office Hymn
	Ave maris Stella
	Anonymous; English text: Church of Saint Mary the Virgin (New York, N.Y.)

	The first stanza is sung kneeling.

	1. Star of ocean fairest, Mother, God who barest,

Virgin thou immortal, heavens blissful portal.

	Rise for the second stanza and remain standing .

	2. Ave thou receivest, Gabriels word believest,

change to peace and gladness Evas name of sadness.

	3. Loose the bonds of terror, lighten blinded error,

all our ills repressing, pray for every blessing.

	4. Mothers care displaying, offer him thy praying,

who, when born our brother, chose thee for his Mother.

	5. Virgin all excelling, gentle past our telling,

pardoned sinners render gentle, chaste, and tender.

	6. In pure paths direct us, on our way protect us,

till, on Jesus gazing, we shall join thy praising.

	
7. Father, Son, eternal, Holy Ghost supernal,

with one praise we bless thee, Three in One confess thee.

	Antiphonale monasticum (1934), In Festis Beatæ Mariæ Virginis: Ad I Vesperis


	Antiphon
	Beatam me dicent
	Luke 1:48,47

	All generations shall call me blessed, for God hath regarded the lowliness of his handmaiden, alleluia.

	Antiphonale monasticum (1934), In Visitatione Beatæ Mariæ Virginis: Ad II Vesperis (on Canticle Magnificat)

	Canticle
	Magnificat
	Luke 1:46‑55

	My soul doth magnify the Lord, * and my spirit hath rejoiced in God my Saviour.

	For he hath regarded * the lowliness of his handmaiden.

	For behold from henceforth * all generations shall call me blessed.

	For he that is mighty hath magnified me, * and holy is his Name.

	And his mercy is on them that fear him * throughout all generations.

	He hath showed strength with his arm; * he hath scattered the proud in the imagination of their hearts.

	He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble and meek.

	He hath filled the hungry with good things, * and the rich he hath sent empty away.

	He remembering his mercy hath holpen his servant Israel, * as he promised to our forefathers, Abraham and his seed for ever.

	Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

	As it was in the beginning, is now, and ever shall be, * world without end. Amen.

	The liber usualis (1962), Vespers

	Antiphon
	Beatam me dicent
	

	All generations shall call me blessed, for God hath regarded the lowliness of his handmaiden, alleluia.


	The Lord be with you.

And with thy spirit.
Let us pray.

	Lord, have mercy upon us.

Christ, have mercy upon us.
Lord, have mercy upon us.

	The Lords Prayer

	Our Father, who art in heaven, hallowed be thy Name, thy kingdom come, thy will be done, on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread.

And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.

And lead us not into temptation, but deliver us from evil.

For thine is the kingdom, and the power, and the glory, for ever and ever. Amen.

	O Lord, show thy mercy upon us;

And grant us thy salvation.
Endue thy ministers with righteousness;

And make thy chosen people joyful.
Give peace, O Lord, in all the world;

For only in thee can we live in safety.
Lord, keep this nation under thy care;

And guide us in the way of justice and truth.
Let thy way be known upon earth;

Thy saving health among all nations.
Let not the needy, O Lord, be forgotten;

Nor the hope of the poor be taken away.
Create in us clean hearts, O God;

And sustain us with thy Holy Spirit.


	Collect
	
	

	O God, who hast taken to thyself the blessed Virgin Mary, Mother of thy incarnate Son: Grant that we, who have been redeemed by his blood, may share with her the glory of thine eternal kingdom; through the same thy Son Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

	The book of common prayer (1979), St. Mary the Virgin


	The Lord be with you.

And with thy spirit.
Let us bless the Lord, alleluia, alleluia.

Thanks be to God, alleluia, alleluia.
May the souls of the faithful departed, through the mercy of God, rest in peace.

Amen.


	Hymn
	Gott ist gegenwärtig
	Gerhardt Tersteegen, 1697‑1769; English translation made for Hymnal 1940, altered; translator not identified; stanza 3 translated by Henry Sloane Coffin, 1877‑1954

	1. God himself is with us; let us all adore him, and with awe appear before him.

God is here within us; souls in silence fear him, humbly, fervently draw near him.

Now his own who have known God in worship lowly, yield their spirits wholly.

	2. Gladly, Lord, we offer thine to be for ever, soul and life and each endeavour.

Help us to surrender earths deceitful treasures, pride of life and sinful pleasures:

thou alone shalt be known Lord of all our being, lifes true way decreeing.

	3. Thou pervadest all things; let thy radiant beauty light mine eyes to see my duty.

As the tender flowers eagerly unfold them, to the sunlight calmly hold them,

so let me quietly in thy rays imbue me; let thy light shine through me.

	4. Come, abide within me; let my soul, like Mary, be thine earthly sanctuary.

Come, indwelling Spirit, with transfiguring splendour; love and honour will I render.

Where I go here below, let me bow before thee, know thee and adore thee.

	Tysk, published Psalm und Choralbuch, 1719; The hymnal 1982 (1985)


	Sermon


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.

	Processional Hymn
	Ye who claim the faith of Jesus
	Stanzas 1‑3, Vincent Stucky Stratton Coles, 1845‑1929, altered; stanza 4, F. Bland Tucker, 1895‑1984

	1. Ye who claim the faith of Jesus, sing the wonders that were done

when the love of God the Father over sin the victory won,

when he made the Virgin Mary Mother of his only Son.

Hail Mary, full of grace.

	2. Blessed were the chosen people out of whom the Lord did come;

blessed was the land of promise fashioned for his earthly home;

but more blessed far the Mother, she who bore him in her womb.

Hail, Mary, full of grace.

	3. Therefore let all faithful people sing the honour of her name;

let the Church, in her foreshadowed, part in her thanksgiving claim;

what Christs Mother sang in gladness let Christs people sing the same.

Hail, Mary, full of grace.

	4. Magnify, my soul, Gods greatness; in my Saviour I rejoice;

all the ages call me blessed, in his praise I lift my voice;

he has cast down all the mighty, and the lowly are his choice.
Hail, Mary, full of grace.

	Den des Vaters Sinn geboren, melody published in Hundert Arien, 1694; harmonized by Conrad Kocher, 1786‑1872; or Julion, David Hurd, 1950‑ (The second tune omits the last line of each stanza.); The hymnal 1982 (1985)

	At the Crowning of Our Lady

	When the procession reaches the Shrine of Our Lady, a station is made, and, during the singing of the Antiphon, a member of the congregation, preferably a young girl, places a crown of flowers upon the head of the figure of the Blessed Mother.

	Antiphon
	Salve Regina
	Ascribed variously to Petrus of Monsoro, d. ca. 1000; Adhemar, Bp. of Podium, d. 1098; Bernard, Abp. of Toledo, d. 1124; Anselm, Bp. of Lucca, d. 1086; St. Bernard of Clairvaux, d. 1153; etc. Julian (A Dictionary of hymnology (1957)) believes it was by Hermanus Contractus, d. 1054.

	Mary, we hail thee, Mother and Queen compassionate;

Mary, our comfort, life, and hope, we hail thee.

To thee we exiles, children of Eve, lift our crying.

To thee we are sighing, as mournful and weeping, we pass through this vale of sorrow.

Turn thou, therefore, O our intercessor, those thine eyes of pity and loving‑kindness upon us sinners.

Hereafter, when our earthly exiles shall be ended,

Show us Jesus, the blessed fruit of thy womb.

O gentle, O tender, O gracious Virgin Mary.

	Antiphonale monasticum (1934), Antiphonæ Finales Beatæ Mariæ Virgins: A Primis Vesperis Festi Sanctissimi Trinitatis usque ad Nonam Sabbati ante Adventum inclusive

	Versicle and Response
	Exaltata est
	Anonymous

	The holy Mother of God is exalted, alleluia.

Above choirs of angels to the heavenly kingdom, alleluia.

	The liber usualis (1962), Assumption of the Blessed Virgin Mary: At First Vespers

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	Almighty God, who by the obedience of Mary didst repair the sin of Eve: Grant that we who venerate the glorious and ever‑virgin Mother may imitate her purity, rejoice in her succour, and share her triumph; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Church of Saint Mary the Virgin (New York, N.Y.); based on Irenaeus. Adversus hæreses, bk. 5, chap. 19; cf. The hours of the Divine Office in English & Latin (1963): Saturdays of the Blessed Virgin Mary in March (v. 1, p. 983)

	The procession returns to the altar during the following hymn, after which there may be a dismissal, or Benediction of the Blessed Sacrament may follow.

	Processional Hymn
	Ye watchers and ye holy ones
	John Athelstan Laurie Riley, 1858‑1945

	1. Ye watchers and ye holy ones, bright seraphs, cherubim and thrones,

raise the glad strain, Alleluia!

Cry out, dominions, princedoms, powers, virtues, archangels, angels choirs,

Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia, alleluia!

	2. O higher than the cherubim, more glorious than the seraphim,

lead their praises, Alleluia!

Thou bearer of the eternal Word, most gracious, magnify the Lord,

Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia, alleluia!

	3. Respond, ye souls in endless rest, ye patriarchs and prophets blest,

Alleluia, alleluia!

Ye holy twelve, ye martyrs strong, all saints triumphant raise the song,

Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia, alleluia!

	4. O friends, in gladness let us sing, supernal anthems echoing,

Alleluia, alleluia!

To God the Father, God the Son, and God the Spirit, Three in One,

Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia, alleluia!

	Laßt uns erfreuen, melody published in Auserlesene Catholische Geistliche Kirchengeseng, 1623; adapted and harmonized by Ralph Vaughan Williams, 1872‑1958; The hymnal 1982 (1985)


	Parte 2. Español


	En la Víspera

	Oh Dios, dígnate librarnos.
Señor, apresúrate a socorrernos.

	Gloria al Padre, y al Hijo y al Espíritu Santo.
Como era al principio, ahora y siempre, por los siglos de los siglos. Amén.

	Se cantan salmos, con antífonas, como se indica. La Congregación puede sentarse después del primer medio versículo. La antífona se repite después del salmo.


	Antífona
	Dum esset
	Cantar de los Cantares 1:12

	Mientras reposa el Rey en su lecho, exhala mi nardo su aroma, aleluya.

	Antiphonale monasticum (1934), Commune non Virginum: Ad Laudes et per Horas (sobre el primer Salmo)


	Salmo 110


	Antífona
	Læva ejus
	Cantar de los Cantares 8:3

	Su izquierda descansa bajo mi cabeza, y su diestra me abraza, aleluya.

	Antiphonale monasticum (1934), In Festis Beatæ Mariæ Virginis: Ad Laudes et per Horas (sobre el segundo Salmo)


	Salmo 113


	Antífona
	Nigra sum
	Cf. Cantar de los Cantares 1:5,4

	Soy morena, pero hermosa, hijas de Jerusalén; por eso el Rey se goza en mí, y me ha introducido en sus cámaras, aleluya.

	Antiphonale monasticum (1934), In Festis Beatæ Mariæ Virginis: Ad Laudes et per Horas (sobre el tercer Salmo)


	Salmo 122


	Antífona
	Jam hiems
	Cantar de los Cantares 2:11,13

	Que ya se ha pasado el invierno y han cesado las lluvias; levantate, amada mía, y ven! Aleluya.

	Antiphonale monasticum (1934), Commune non Virginum: Ad Laudes et per Horas (sobre el cuarto Salmo)


	Salmo 127


	Antífona
	Speciosa facta
	Cf. Cantar de los Cantares 7:6

	Qué hermosa eres, qué encantadora, qué amada y deliciosa, oh santa Madre de Dios! Aleluya.

	Antiphonale monasticum (1934), In Festis Beatæ Mariæ Virginis: Ad Laudes et per Horas (sobre el quinto Salmo)


	Salmo 147:12‑20


	Lección
Zacarías 2:10‑13


	Antífona
	Exsulta satis
	Zacarías 9:9

	Alégrate sobremanera, hija de Sión; grita exultante, hija de Jerusalén, aleluya.

	The Prayer book office (1980), St. Mary the Virgin: First Evensong (sobre el Cántico Ecce Deus)

	Cántico
	Ecce Deus
	Isaías 12:2‑6

	He aquí es Dios quien me salva; * confiaré en él y no temeré.

	Mi fortaleza y mi refugio es el Señor; * él se hizo mi Salvador.

	Sacarán ustedes aguas con júbilo * de las fuentes de salvación.

	Aquel día dirán: * Den gracias al Señor e invoquen su Nombre.

	Cuenten a los pueblos sus hazañas; * pregonen que su Nombre es excelso.

	Canten alabanzas al Señor, porque ha hecho cosas sublimes, * y esto es conocido por toda la tierra.

	Vitoreen, habitantes de Sión, con gritos de júbilo, * porque grande es en medio de ti el Santo de Israel.

	Gloria al Padre, y al Hijo y al Espíritu Santo: * como era en el principio, ahora y siempre, por los siglos de los siglos. Amén.

	El libro de oración común (1979, 1989), Oración Matutina (abreviada del Cántico Gratias ago)

	Antífona
	Exsulta satis
	

	Alégrate sobremanera, hija de Sión; grita exultante, hija de Jerusalén, aleluya.


	Lección
Hechos 1:6‑14


	Himno del Oficio
	Ave maris Stella
	Anónimo; estrofas 1 y 2, Cantemos al Señor (1975); 3‑7, editor

	La primera estrofa se canta de rodillas.

	1. De la mar Estrella, de Dios Madre amada,

puerta de los cielos, salve, Virgen santa.

	Se canta la segunda y demás estrofas de pie .

	2. Al oír del Ave, la dulce palabra,

cambia de Eva el nombre en paz y esperanza.

	3. Cadenas rompiendo, ciegos iluminando,

males arrojando, danos tu bendición.

	4. Muestra que eres Madre; preces él reciba,

que por amor nuestro de ti ha nacido.

	5. Virgen sin parejas, mansa más que todas,

el perdón nos pides, castidad nos ganas.

	6. Nos da vida pura, viaje nos segura;

a Jesús veremos; nos alegraremos.

	
7. Al Padre alabanza, también al Hijo,

y al Espíritu Santo igual y sempiterno.

	Antiphonale monasticum (1934), In Festis Beatæ Mariæ Virginis: Ad I Vesperis


	Antífona
	Beatam me dicent
	Lucas 1:48,47

	Me felicitarán todas las generaciones, porque Dios ha mirado la humillación de su esclava, aleluya.

	Antiphonale monasticum (1934), In Visitatione Beatæ Mariæ Virginis: Ad II Vesperis (sobre el Cántico Magnificat)

	Cántico
	Magnificat
	Lucas 1:46‑55

	Proclama mi alma la grandeza del Señor, se alegra mi espíritu en Dios mi Salvador, * porque ha mirado la humillación de su esclava.

	Desde ahora me felicitarán todas las generaciones, * porque el Poderoso ha hecho obras grandes por mí; su Nombre es santo.

	Su misericordia llega a sus fieles, * de generación en generación.

	El hace proezas con su brazo; * dispersa a los soberbios de corazón.

	Derriba del trono a los poderosos, * y enaltece a los humildes.

	A los hambrientos los colma de bienes, * y a los ricos despide vacíos.

	Auxilia a Israel, su siervo, * acordándose de la misericordia,

	Como lo había prometido a nuestros padres, * en favor de Abrahán y su descendencia para siempre.

	Gloria al Padre, y al Hijo y al Espíritu Santo: * como era en el principio, ahora y siempre, por los siglos de los siglos. Amén.

	The liber usualis (1962), Vespers

	Antífona
	Beatam me dicent
	

	Me felicitarán todas las generaciones, porque Dios ha mirado la humillación de su esclava, aleluya.


	El Señor sea con ustedes.

Y con tu espíritu.
Oremos.

	Señor, ten piedad de nosotros.

Cristo, ten piedad de nosotros.
Señor, ten piedad de nosotros.

	El Padre Nuestro

	Padre nuestro que estás en el cielo, santificado sea tu Nombre, venga tu reino, hágase tu voluntad, en la tierra como en el cielo.

Danos hoy nuestro pan de cada día.

Perdona nuestras ofensas, como también nosotros perdonamos a los que nos ofenden.

No nos dejes caer en tentación y líbranos del mal.

Porque tuyo es el reino, tuyo el poder, y tuyo es la gloria, ahora y por siempre. Amén.

	Señor, muéstranos tu misericordia.

Y concédenos tu salvación.
Reviste a tus ministros de justicia;

Que cante tu pueblos de júbilo.
Establece, Señor, la paz en todo el mundo.

Porque sólo en ti vivimos seguros.
Protege, Señor, a esta nación;

Y guíanos por la senda de justicia y de verdad.
Que se conozcan en la tierra tus caminos;

Y entre los pueblos tu salvación.
Señor, que no se olvide a los necesitados;

Ni se arranque la esperanza a los pobres.
Señor, crea en nosotros un corazón limpio;

Y susténtanos con tu Santo Espíritu.


	Colecta
	
	

	Oh Dios, que tomaste para ti a la bienaventurada Virgen María, Madre de tu Hijo encarnado: Concede que, redimidos por la sangre de Cristo, compartamos con ella la gloria de tu reino eterno; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.

	El libro de oración común (1979, 1989); Santa María Virgen


	El Señor sea con ustedes.

Y con tu espíritu.
Bendigamos al Señor, aleluya, aleluya.

Demos gracias a Dios, aleluya, aleluya.
Que las almas de los fieles difuntos, por la misericordia de Dios, descansen en paz.

Amén.


	Himno
	Como estrella en claro cielo
	Skinner Chávez‑Melo, 1944-1992

	1. Como estrella en claro cielo de fulgente resplandor, escogida fue María por designio del Señor.

Es cual rosa que florece entre cardos de un jardín; es doncella, Virgen pura, del linaje de David.

	2. Fue un ángel que le diera bellas nuevas de salud, y a mediados de una noche Dios al mundo envió la luz.

Es su fruto engendrado, del Creador, supremo don; es Jesús, Verbo Encarnado, del humano, redención.

	3. De la paja al madero fue a su Hijo siempre fiel y entre lágrimas y risas consagró su vida a él.

Hoy celebro su alegría, hoy celebro su dolor, Madre tierna y abnegada del bendito Salvador.

	4. Gloria al Padre y al Hijo, y al Espíritu en verdad, como era al principio, es ahora y será.

Mi alabanza a Dios se eleva como incienso en el altar; yo también, como María, canto mi Magnificat.

	Raquel, Skinner Chávez‑Melo, 1944-1992; El Himnario (1998); estrofa 4 de Flor y canto (1989)


	Sermón


	
	En la Procesión
	

	Caminemos en paz.

En Nombre de Cristo. Amén.

	Himno Procesional
	Mother of unity
	Cesáreo Garabáin, 1936-1991

	Estribillo. Madre de la unidad, Madre de todos, puerta siempre abierta, oh, María!

	1. Una madre siempre espera el regreso de los hijos,

y su amor los va trayendo al abrazo del hogar.

Estribillo.

	2. En Oriente han proclamado tu maternidad divina.

Mil iconos y plegarias rezan su veneración.

Estribillo.

	3. En tu corazón de madre los hermanos volveremos

a vivir el mandamiento del amor y la unidad.

Estribillo.

	4. El Señor Jesús nos une, el es el Señor de todos.

Junto a el está la Madre y el milagro de su amor.

Estribillo.

	Mother of unity, Cesáreo Garabáin, 1936-1991; Flor y canto (1989)

	En la Coronación de Nuestra Señora

	Al llegar la procesión al Santuario de Nuestra Señora, se hace una estación, y, mientras se canta la Antífona, un miembro de la congregación, preferiblemente una pequeña niña, pone una corona de flores sobre la cabeza de la figura de la Bienaventurada Madre.

	Antífona
	Salve Regina
	Adscrito variamente a Petrus of Monsoro, m. ca. 1000; Adhemar, Obispo de Podium, m. 1098; Bernardo, Arzobispo of Toledo, m. 1124; Anselmo, Obispo de Lucca, m. 1086; San Bernardo, Abad de Claraval, m. 1153; etc. Julian (A Dictionary of hymnology (1957)) cree que es obra de Hermanus Contractus, m. 1054.

	Dios te salve, Reina y Madre de misericordia;

Vida, dulzura y esperanza nuestra, Dios te salve.

A ti llamamos los desterrados hijos de Eva;

A ti suspiramos, gimiendo y llorando en esta valle de lágrimas.

Ea, pues, Señora, abogada nuestra, vuelve a nosotros esos tus ojos misericordiosos,

Y después de este destierro,

Muéstranos a Jesús, bendito fruto de tu vientre.

Oh clementísima, oh piadosa, oh dulce siempre Virgen María!

	Antiphonale monasticum (1934), Antiphonæ Finales Beatæ Mariæ Virgins: A Primis Vesperis Festi Sanctissimi Trinitatis usque ad Nonam Sabbati ante Adventum inclusive

	Versículo y Respuesta
	Exaltata est
	Anónimo

	Exaltada es la santa Madre de Dios, aleluya.

Sobre los coros de ángeles hasta el reino de los cielos, aleluya.

	The liber usualis (1962), Assumption of the Blessed Virgin Mary: At First Vespers

	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.

	Dios todopoderoso, que por la obediencia de María reparaste el pecado de Eva: Concede que nosotros que veneramos a la gloriosa y siempre Virgen Madre imitemos su pureza, nos regocijemos en su socorro, y compartamos su triunfo; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Church of Saint Mary the Virgin (Nueva York, N.Y.); basada en Ireneo. Adversus hæreses, libro 5, cap. 19; cf. The hours of the Divine Office in English & Latin (1963): Saturdays of the Blessed Virgin Mary in March (v. 1, p. 983)

	La procesión regresa al altar durante el himno siguiente, seguido por la despedida, o de otra manera puede seguir la Bendición del Santísimo Sacramento.

	Himno Procesional
	Ye watchers and ye holy ones
	John Athelstan Laurie Riley, 1858‑1945; tr. desconocido

	1. Gloriosos ángeles, alzad el canto ardiente inmortal,

el gozoso aleluya;

al Soberano eterno amor que os baña de su resplandor.

Aleluya, aleluya, aleluya, aleluya, aleluya!

	2. Más alta que el querubín, más bella que el serafín,

canta el tierno aleluya.

Preces tributa en su honor, excelsa Madre del Señor.

Aleluya, aleluya, aleluya, aleluya, aleluya!

	3. Sublimes mártires de Dios, triunfante vibre vuestra voz;

Aleluya, aleluya!

Apóstoles, cantad también el triunfo del eterno bien.

Aleluya, aleluya, aleluya, aleluya, aleluya!

	4. Oh santos todos! la canción de amor, de honor, de bendición,

el inmenso aleluya,

resuene por la eternidad en la celeste claridad.

Aleluya, aleluya, aleluya, aleluya, aleluya!

	5. Juntemos nuestra voz en él, bendiga a Dios su pueblo fiel,

Aleluya, aleluya!

Al Padre, al Hijo Redentor, y al Santo Espíritu de amor.

Aleluya, aleluya, aleluya, aleluya, aleluya!

	Laßt uns erfreuen, melodía publicada en Auserlesene Catholische Geistliche Kirchengeseng, 1623; adaptada y armonizada de Ralph Vaughan Williams, 1872‑1958; El Himnario (1998); estrofa 2 de El himnario provisional (1980)
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